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the Cold Mountain trail,

Rough and dark
Sharp cobbles

Yammering, chirping

the icy creek bank,
always birds
Bleak,alone,not even a lone hiker.
Whip,whip
Whirled and tumbled
back.

Morning after morning T don’t see the sun

the wind slaps my [ace

snow piles on my

Year alter year,not a sign ol spring.
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(GGrey are the clouds in the sky and [aded are
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Examine the display of translators’ subjectivity

from the translation outlook of cognitive linguistics

WANG Ping'” ,YANG Yun — yu’
(1. School of Foreign Languages,Nantong University, Nantong 226001, China;

2. Dcpartment of Economy, Tradc and Management, Nantong Vocational College of Agricultural Technology,
Nantong 226007 , China)

Abstract : Cognitive linguistics is the science 1o study language [rom the perspective ol cognitive scicnce.

Translation activities predicated on the outlook of cognitive linguistics are manifested on experience,

multiple interaction, creation, discourse and harmony. The article, from the perspective of the

translation outlook based on cognitive linguistics, examines the display of subjectivity along the

dimension of the object,the process,the end and the principle of subjectivity display,so as 1o provide a

brand-new probe into the interpretation of translators’ subjectivity.

Key words: cognitive linguistics; translation; subjectivity of translators
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